VERTAALOPDRACHT SOFOKLES’ ANTIGONE
EERSTE STASIMON:
LOFLIED OP DE MENS



πολλὰ τὰ δεινὰ κοὐδὲν ἀν-
θρώπου δεινότερον πέλει.
τοῦτο καὶ πολιοῦ πέραν									335
πόντου χειμερίῳ νότῳ
χωρεῖ, περιβρυχίοισιν
περῶν ὑπ᾽ οἴδμασιν.
θεῶν τε τὰν ὑπερτάταν, Γᾶν
ἄφθιτον, ἀκαμάταν, ἀποτρύεται
ἰλλομένων ἀρότρων ἔτος εἰς ἔτος
ἱππείῳ γένει πολεύων.									340

	δεινός -ή-όν: wonderbaar, geweldig
πέλειν = εἶναι
πολιός -ά-όν: grijs, wit
πέραν (+ gen.): over
ὁ πόντος -ου: zee
χειμέριος -α-ον: winters, stormachtig
ὁ νότος -ου: zuidenwind
χωρεῖν: zich voortbewegen, gaan
περιβρύχιος -ος-ον: rondom gapend, rondom oprijzend
περᾶν: dóórvaren
	τὸ οἶδμα -ατος: het zwellen, wilde golf, branding
ὑπέρτατος -η-ον: hoogste
ἄφθιτος -ος-ον: onsterfelijk
ἀκάματος -ος-ον: onvermoeibaar
ἀποτρύειν: vermoeien, afmatten
ἴλλειν: draaien, keren
τὸ ἄρατρον -ου: ploeg
ἵππειος -α-ον: van-; met paarden
πολεύειν: omleggen




1. Een van de moeilijkst te vertalen Griekse woorden is δεινός. Schrijf in de tabel hieronder op hoe de 5 vertalers dit begrip hebben vertaald en hoe ze de combinatie met de comparatief aangepakt hebben.

	
	τὰ δεινὰ
	δεινότερον

	1
	
	

	2
	
	

	3
	
	

	4
	
	

	5
	
	




2. Welke vertaling geeft volgens jou het beste weer wat Sofokles bedoelde? Argumenteer.

____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

3. Bekijk de vertalingen van 
θεῶν τε τὰν ὑπερτάταν, Γᾶν
ἄφθιτον, ἀκαμάταν, ἀποτρύεται

Bij welke vertaler wordt de assonantie van de α en het asyndeton het best weergegeven? Leg uit.

___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________


κουφονόων τε φῦλον ὀρν-
ίθων ἀμφιβαλὼν ἄγει
καὶ θηρῶν ἀγρίων ἔθνη									345
πόντου τ᾽ εἰναλίαν φύσιν
σπείραισι δικτυοκλώστοις,
περιφραδὴς ἀνήρ·
κρατεῖ δὲ μηχαναῖς ἀγραύλου
θηρὸς ὀρεσσιβάτα, λασιαύχενά θ᾽							350
ἵππον ὑπάξεται ἀμφίλοφον ζυγὸν
οὔρειόν τ᾽ ἀκμῆτα ταῦρον.

	κουφόνοος -ος-ον: lichtzinnig
τὸ φῦλον -ου: stam, geslacht
ὁ/ἡ ὄρνις -νιθος: vogel
ἀμφιβάλλειν: werpen om, omstrikken
ὁ θήρ θηρός: wild dier, beest
ἄγριος -α-ον: wild; ruw, woest
ὁ πόντος -ου: zee
εἰνάλιος -α/-ος-ον: in de zee levend
ἡ φύσις -εως: oorsprong; natuur
ἡ σπεῖρα -ας: wat gevlochten is; (mv.) mazen
δικτυόκλωστος -ος-ον: tot een net geweven
	περιφραδής -ής-ές: met veel overleg, zeer schrander 
κρατεῖν: kracht; macht hebben; temmen; jagen, vangen
ἡ μηχανή –ῆς: middel; werktuig; manier; kunstgreep, list
ἄγραυλος -ος-ον: op het land, - in de vrije natuur levend
ὀρεσσιβάτης -ης-ες: in het gebergte (lopend)
λασιαύχην -ενος: met de wilde manen
ὑπάγειν: brengen onder
ἀμφίλοφος -ος-ον: om de nek
ὁ ζυγός -οῦ: juk
οὔρειος -α-ον: van de bergen
ἀκμής -ῆτος: onvermoeibaar




4. In deze strofe zitten enkele pleonasmen. 
a. Duid er twee aan.
b. Welke vertaler(s) kiest/kiezen voor een eenvoudige vertaling zonder pleonasme?
c. Geef deze vertaling(en).

a._______________________________________________________________________________________b._______________________________________________________________________________________c._______________________________________________________________________________________

καὶ φθέγμα καὶ ἀνεμόεν
φρόνημα καὶ ἀστυνόμους								355
ὀργὰς ἐδιδάξατο καὶ δυσαύλων
πάγων ὑπαίθρεια καὶ
δύσομβρα φεύγειν βέλη
παντοπόρος· ἄπορος ἐπ᾽ οὐδὲν ἔρχεται
τὸ μέλλον· Ἅιδα μόνον 									360
φεῦξιν οὐκ ἐπάξεται·
νόσων δ᾽ ἀμηχάνων φυγὰς 
ξυμπέφρασται.

	τὸ φθέγμα -ατος: stemgeluid; stem, klank, taal
δύσαυλος -ος-ον: het verblijf onaangenaam makend
ὁ πάγος -ου: berg, rotspunt, klip
ὑπαίθρειος -ος-ον: in de open lucht
δύσομβρος -ος-ον: van de boosaardige buien
τὸ βέλος -ους: werptuig, speer, pijl
παντοπόρος -ος-ον: die zich immer behelpt
	ἄπορος -ος-ον: hulpeloos
τὸ μέλλον: de toekomst, wat zal zijn
Ἅιδης -ος: Hades
ἐπάγεσθαι: zich verschaffen
ἡ νόσος -ου: ziekte, waanzin
ἀμήχανος -ος-ον: waartegen geen middel bestaat, ongeneeslijk
ξυμφράζεσθαι: overwegen, uitdenken



5. Van onderstaande woorden kan je de betekenis afleiden op basis van woorden die je al kent.
	
	
	woord dat je kent
	betekenis nieuwe woord

	1
	ἀνεμόεν (adj.)
	
	

	2
	φρόνημα (subst.)
	
	

	3
	ἀστυνόμους (adj.)
	
	

	4
	φεῦξιν (subst.)
	
	




6. a. Hoe wordt het oxymoron παντοπόρος· ἄπορος weergegeven in de vijf vertalingen?
	
	παντοπόρος· ἄπορος

	1
	

	2
	

	3
	

	4
	

	5
	



b. Welke versie spreekt jou het meest aan?
__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

7. Bepaal en verklaar de vorm van ἐδιδάξατο.

	vorm
	verklaring

	
	



8. In twee vertalingen wordt de volgorde van de laatste vier regels omgedraaid. 
a. Welke twee vertalingen?
b. Wat is het effect daarvan?
a._______________________________________________________________________________________b.________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________





σοφόν τι τὸ μηχανόεν									365
τέχνας ὑπὲρ ἐλπίδ᾽ ἔχων
τοτὲ μὲν κακόν, ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ ἐσθλὸν ἕρπει.
νόμους γεραίρων χθονὸς
θεῶν τ᾽ ἔνορκον δίκαν,
ὑψίπολις· ἄπολις ὅτῳ τὸ μὴ καλὸν							370
ξύνεστι τόλμας χάριν. 
μήτ᾽ ἐμοὶ παρέστιος
γένοιτο μήτ᾽ ἴσον φρονῶν 
ὃς τάδ᾽ ἔρδει.
	
μηχανόεις: vindingrijk, vernuftig
ἐσθλός -ά-όν: goed, edel, nobel
ἕρπειν: kruipen, gaan 
γεραίρειν: in ere houden 
ἔνορκος -ος-ον: bezworen
ὑψίπολις: die zijn land groot maakt, hoog zetelend in de stad
ἄπολις: die zijn land te gronde richt, balling van de stad
	
ξύνειναι: samen zijn
ἡ τολμή –ῆς: driestheid, durf
χάριν +gen.: omwille van
παρέστιος -α-ον: huisgenoot, gezel
φρονεῖν: denken
ἔρδειν: doen




9. Hoe geven de vertalers de optatief γένοιτο (wens) weer?

	
	γένοιτο…

	1
	

	2
	

	3
	

	4
	

	5
	



10. Vat de inhoud van de laatste strofe samen en geef de inhoud kort en krachtig in je eigen woorden weer.
____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________


11. Lees de vijf vertalingen. Welke vertaling geeft volgens jou de inhoud van het stasimon het beste weer? Bouw je argumentatie op aan de hand van concrete voorbeelden uit de vertaling.

____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

12. Welke vertaling sluit volgens jou qua grammaticale opbouw het nauwst aan bij het origineel? Geef enkele voorbeelden om je mening te staven.

____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

13. Welke vertaler gaat het creatiefst om met de Griekse tekst en komt een stukje vrij van het origineel? Toon aan met enkele voorbeelden.

____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Bron voor de vertalingen: Carptim-uitgave 6: Sofokles, Ode aan de mens, polla ta deina. Een collectie van 53 vertalingen bijeengebracht door Michel Buijs. 2025.
https://www.vincenthunink.nl/carptim_boeken.htm
https://www.vincenthunink.nl/documents/CARPTIM_PUBL_SOPH.pdf


VERTALING 1: JOHAN BOONEN, 1975


veel is vreemd op deze wereld 
niets is vreemder dan de mens. 
hij reist over de witte zee: bij storm 
en ontij reist hij langs de hoge golven. 
jaar na jaar mat hij de aarde af 
godin van alle goden – onsterfelijk en onvermoeibaar. 
hij ploegt: de dieren trekken voren. 

hij vangt de vogels in zijn netten 
het wild de vissen in zijn maas. 
hij is vernuftig: met zijn kunst 
temt hij de geiten uit de bergen. 
de paarden wild van manen 
en de stier legt hij het juk om 
sterk en onverzettelijk. 

hij spreekt hij denkt snel als de wind. 
hij maakt wetten voor de stad.
hij beschermt zich tegen koude 
regen bliksem. hij weet raad op alles: 
radeloos zal hij wel nooit meer zijn. 
ongeneeslijk ziek geneest hij zich. 
alleen de dood kan hij nog niet ontkomen. 

met zijn kunst groter dan verbeelding 
– zijn vernuft – wil hij vandaag het kwaad 
en gisteren het goed. eert hij de wetten 
en de goden dan is zijn stad groot. 
is hij driest dan vergaat zijn stad: 
dan is hij mijn vriend niet meer. 
ik wijs hem uit mijn huis. 





VERTALING 2: GERARD KOOLSCHIJN, 2004


Overal zijn de gevaren 
en niets is zo gevaarlijk als de mens. 
Zelfs bij winterwinden gaat dat wezen 
naar de overzijde van de grijze zee, 
tussen rondom bruisende, 
gezwollen golven overstekend. 
Ook Aarde, de hoogste godin, 
onvergankelijk, onvermoeibaar, 
put hij uit, met ploegen die draaien 
en keren, jaar in jaar uit 
haar kervend met het paardenkind. 

Het zorgeloze vogelvolk 
voert hij al evenzeer gevangen weg 
als het wilde dierenras en waterschepsels 
van de zee, in draden tot netten 
geknoopt, de vindingrijke man. 
Met zijn vondsten beheerst hij 
het dier dat huist in het wild 
en door de bergen gaat 
en niet alleen het paard met ruige hals 
maar ook de taaie bergstier zal hij temmen, 
met hun nek onder het juk. 

Ook spraak, gedachten als de wind 
en de neiging tot stadsvorming leerde hij zich, 
en hoe de pijlen van de gure regens, 
van onherbergzame vorst 
onder heldere hemel te ontvluchten, 
alles oplossend, onthand 
gaat hij nooit tegemoet wat hem wacht. 
Alleen aan de dood 
zal hij geen ontkomen vinden, 
al heeft hij ook voor hopeloze ziektes 
een vluchtweg uitgedacht. 

Onvoorstelbaar het vernuft 
van de technische kunde waarmee hij zich 
nu aan het kwaad, dan aan het goede zet. 
Wie de wetten van zijn land eerbiedigt, 
het recht bij de goden gezworen, 
is hoog in de staat. Statenloos 
wie door zijn overmoed 
zich inlaat met het slechte. 
Laat niet aan mijn haard verschijnen, 
niet mijn gedachten delen, 
wie zich zo gedraagt. 

VERTALING 3: MIEKE DE VOS, 2025


Veel is te vrezen, maar niets 
vreeswekkender dan de mens. 
De grijze zee doorkruist hij, 
in winterstormen trotseert hij 
oprijzende golven om hem heen. Aarde, 
de hoogste der goden, onsterflijk, onvermoeibaar, 
hij put haar uit door jaar na jaar 
met ploeg en paard tekeer te gaan. 

Vogels, de leeghoofdjes, hij 
vangt ze, wilde dierenrassen, 
het vochtig volkje van de diepzee, 
verstrikt hij in geweven netten. 
De vindingrijke mens overmeestert 
dieren die door de bergen zwerven 
met vallen, temt het ruigharig paard, brengt 
de onvermoeibare bergstier onder het juk. 

Spreken, denken snel als de wind, 
aanleg voor bestuur ontwikkelde hij, 
en hoe te ontkomen aan onherbergzame 
heuvels en vlagerige regen in het vrije veld, 
de alleskunner. Al wat komen gaat – 
nooit gaat hij het tegemoet 
zonder kunde. Alleen aan Hades 
kan hij niet ontkomen, al bedacht hij 
uitwegen voor uitzichtloze ziektes. 

Slim boven verwachting 
de uitkomst van zijn kunde, 
zo gaat hij nu eens het kwaad, 
dan het goede tegemoet. 

Als hij handelt naar ’s lands wetten, 
het gezworen recht der goden, is hij 
hoog in de stad, de stad verstoot 
wie door overmoed 
slecht volk aantrekt.
Met wie zo doet wil ik haardvuur 
noch gedachten delen.








VERTALING 4: JAQUELINE KLOOSTER, 2025


Veel dat verbijstert, maar niets toch 
Kan meer verbijsteren dan de mens. 
Vol lef kruist hij de grauwe zee. 
Bij winters brute stormgeweld 
Hij kiest zijn pad, aan elke kant 
Door reuzengolven overwelfd. 
Aarde, oudste van de goden, 
Onsterflijk, onvermoeibaar, put hij telkens uit 
Drijft de ploegschaar heen en weer – jaar in en jaar uit 
En zijn paard mag voor hem werken. 

Vogels die niet kunnen denken, 
Sluit hij in met snelle worpen. 
Wilde dieren, alle soorten 
Al wat er in de zee rondzwemt 
Vangt hij in gevlochten netten. 
Zo slim is hij; hij is groot wild 
De baas, dat in de bergen leeft 
En op de ruigste paarden legt hij nog het juk. 
Spierkracht, onvermoeibaar, lukt het hem te temmen 
Van de oeros uit de heuvels. 

Taal en vliegensvlugge denkkracht 
En hoe je een gemeenschap vormt 
Heeft hij zichzelf aangeleerd. Onleefbare 
Vrieskou sluit hij buitensdeurs, 
Net als gure slagregens. 
Hij lost het op. Niets is er voor hem onoplosbaar – 
Of iets toch, namelijk de dood. 
Daarvoor vluchten kan hij niet. 
Maar zelfs de vreselijkste kwaal 
Geneest hij al. 

Met onvoorstelbaar slimme list, 
Een vindingrijkheid die verbaast, 
Brengt hij soms verderf dan weer juist verlossing voort. 
Als hij zich aan wetten houdt 
En godsgebod blijft eren: 
Alom respect. Verjaag hem als hij schande opzoekt,
Grenzen brutaal overschrijdt. 
Ik wil die man niet in mijn huis – 
Ontvang niet in mijn vriendenkring 
Wie zoiets doet. 


VERTALING 5: LUUK HUITINK, 2025
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Met hem breck ik geen brood, versta ik mij niet

Luuk Huitink
2025
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